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Ministeriella noter växlade med Frankrike .angående förfarings­
sättet vid tilldelandet av ordnar oell övriga ntmärkelsetecken 
till resp. länders undersåtar. Stockholm den 11 och 20 decem­

ber 1923.;

a.

Franske ministern i Stockholm till ministern för utrikes ärendena.

Stockholm, le 11 décembre 1923.

M onsieur le Baron,
Me ré féran t aux conversations 

qui on t eu lieu entre la  Legation 
de F rance e t le M inistére R oyal 
des A ffaires E trangéres, et, en 
conformité des instructions que 
j ’ai retjues de mon Gouvernement, 
j ’ai l ’honneur de déclarerofficielle- 
m ent par la  présente å V otre 
Excellence que le Gouvernem ent 
de la  R épubliqne s’engage å ne 
conférer aucune distinction ho- 
norifique quelconque ä un su jet 
de Sa M ajesté le Roi de Suéde 
sans que la  L égation de F rance 
å  Stockholm  ne se soit assurée 
préalablem ent p a r l ’entrem ise du 
M inistére R oyal des Affaires 
E tran g é res  que la  faveur en ques- 
tion ne rencontrera pas d’objection 
de la  p a r t du Gouvernem entRoyal.

De méme, lorsque Sa M ajesté 
le Roi de Suéde voudra conférer 
une d istinction  honorifique quel­
conque ä  un  ressortissan t f r a n c is ,  
la  Légation de Suéde k P aris

(Ö versättning.)

Stockholm den 11 december 1923.

H err F riherre ,
Åberopande de m untliga för­

handlingar, som ägt rum  m ellan 
franska beskickningen och kungl, 
utrikesdepartem entet, och i enlig­
het med de in struk tioner jag  e r­
h å llit från min regering, har ja g  
äran  härm ed för E ders Excellens 
officiellt förklara, a t t  republikens 
regering förbinder sig a tt icke 
tilldela någon H ans M ajit K o­
nungens av Sverige undersåte 
någon som helst utm ärkelse, u tan  
a tt  franska beskickningen i Stock­
holm genom kungl, utrikesde- 

artem entets förmedling på för­
and förvissat sig om a t t  ifråg a­

varande ynnestbevis icke kom­
mer a t t  möta h inder från  kungl, 
regeringens sida.

Likaledes bör svenska beskick­
ningen i Paris, då H ans M ajit 
Konungen av Sverige önskar t i l l­
dela någon fransk medborgare 
någon som helst u tm ärkelse, p å



devra préalablem ent demander au 
M inistére framjais des Affaires 
E trangéres si la  faveur en ques- 
tion ne rencontre pas d’objection 
de la  p a r t  du Gouvernement fran ­
c i s .

II  sera tenn compte de p art et 
d ’au tre  des objections auxquelles 
ees demandes auront pu donner 
lieu.

Des effets du présent engage­
ment sera exempté l ’octroi des 
décorations conférées au  person- 
nel des Légations respectives de 
Suéde å P aris  et de F rance å 
Stockholm ou ä des officiers de 
Tune ou l ’au tre  des armées re­
spectives, assistan t d’ordre de 
leur Gouvernem ent aux manceuv- 
res e t exercices de l ’armée ou de 
la  dotte de l ’au tre ; ainsi que des 
d istinctions bonorifiques conférées 
motu proprio p a r le Souverain ou 
Chef d ’E ta t, notamment ä l ’occa- 
sion des v isites des Chefs d’E ta t 
respectifs.

E ta n t autorisé å conclure avec 
Vous un arrangem ent de cette 
portée, je  me permets de proposer 
å  Y otre Excellence que la  pré- 
sente le ttre  et la  réponse que 
V otre Excellence voudra bien me 
faire parven ir serviront å con- 
s ta te r  l ’entente survenue entre 
nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur le 
Baron, les assurances de ma haute 
considération.

D e l a v a u d .

i .

Ministern för utrikes ärendena till

Stockholm, le 20 décembre 1923.
M onsieur le M inistre,
P a r le ttre  en date du 11 de ce 

mois, Vous avez bien voulu, en

förhand t i l l  franska u trikesm i­
n isterie t fram stä lla  förfrågan, 
huruv ida ifrågavarande ynnest­
bevis icke m öter h inder från fran­
ska regeringens sida.

Å  bägge sidor skall hänsyn 
tagas t i l l  de invändningar, som 
dessa förfrågningar kunnat för­
anleda.

F rån  tilläm pningen av denna 
överenskommelse skall undanta­
gas förläningen av dekorationer, 
som tilldelas personalen vid sven­
ska beskickningen i Paris respek­
tiv e  franska beskickningen i 
Stockholm eller officerare tillh ö ­
rande respektive arm éer och som 
på sina regeringars befallning 
närvara vid m anövrer och öv­
n ingar vid det andra landets armé 
eller flotta; ävensom utm ärkelser, 
som utdelas av suveränen eller 
statschefen motu proprio  med an­
ledning av respektive statschefers 
besök.

Bemyndigad a tt  med E der av­
slu ta  en överenskommelse av denna 
innebörd, tillå te r  ja g  mig föreslå 
E ders Excellens, a t t  denna sk ri­
velse och det svar, som Eders 
Excellens behagar tills tä lla  mig, 
skola u tgöra bekräftelse på den 
överenskommelse, som träffats 
mellan våra  båda regeringar. 

Mottag, etc.

D e l a v a u d .

franske ministern i Stockholm.
(Ö versättning.)

Stockholm den20 december 1923. 
H e rr minister,
I  skrivelse den 11 innevarande 

m ånad har N i i syfte a t t  med



vue de conclure un arrangem ent 
avec le Gou vernern ent Royal, me 
déclarer officiellement que le Gou- 
vernem ent de la  R épublique s’en- 
gage a ne conférer aucune distinc- 
tion  honorifique quelconque å un 
su je t de Sa Majesté le Roi de 
Suéde sans que la  Légation de 
F rance å Stockholm ne se soit 
assurée préalablem ent par l ’en- 
trem ise du M inistére R oyal des 
A ffaires E trangéres que la  faveur 
en question ne rencontrera pas 
d’objection de la  part du Gou- 
vernem ent Royal.

E n  réponse ä cette communica- 
tion, j ’ai l ’honneur de Vous dé­
c la re r  officiellement que le Gou- 
vernem ent Royal, de son cöté, 
s ’engage ä ne conférer aucune 
d istinction  honorifique quelconque 
å  un ressortissan t fran^ais sans 
que la  Légation de Suéde ä P aris  
ne se soit assurée préalablem ent 
p a r 1’entrem ise du M inistére fran- 
cais des Affaires E trangéres que 
la  faveur en question ne rencon­
tre ra  pas d’objection de la  p a r t  
du  Gouvernem ent franqais.

Conformément ä Yotre proposi­
tion , il  sera tenu compte de p art 
e t  d ’au tre  des objections auxquel- 
les ees demandes auront pu don­
ner lieu.

Des effets du présent engage­
m ent sera exempté 1’octroi aes 
décorations conférées au person- 
nel des Légations respectives de 
F rance å Stockholm et de Suéde 
å  P aris  ou å des officiers de l ’une 
ou l ’autre des arniées respectives, 
ass is tan t d’ordre de leur Gouver- 
nem ent aux manoouvres et exer- 
cices de l ’armée ou de la  flotte 
de l ’au tre ; ainsi que des distinc- 
tions honorifiques conférées motu 
proprio  p a r le Souverain ou Chef 
d ’E ta t, notam m ent å l ’occasion

kungl, regeringen avslu ta  en över­
enskommelse behagat för m ig of­
ficiellt förklara, a t t  republikens 
regering  förbinder sig a t t  icke 
tilld e la  någon H ans M ajit K o­
nungens av Sverige undersåte nå­
gon sorn helst utm ärkelse u tan 
a t t  franska beskickningen i Stock­
holm genom kungl, u trikesdepar­
tem entets förm edling på förhand 
förvissat sig om a t t  ifrågavarande 
ynnestbevis icke kommer a t t  m öta 
hinder från  kungl, regeringens 
sida.

T ill svar å d e tta  meddelande 
har jag  äran för E der officiellt 
förklara, a t t  kungl, regeringen å 
sin sida förbinder sig a t t  icke 
tillde la  någon fransk medborgare 
någon som helst utm ärkelse u tan  
a t t  svenska beskickningen i P aris  
genom franska utrikesm inisteriets 
förm edling på förhand förv issat 
sig om a t t  ifrågavarande ynnest­
bevis icke kommer a t t  m öta h in ­
der från  franska regeringens sida.

I  enlighet med E d e rt förslag 
skall å bägge sidor hänsyn tagas 
t i l l  de invändningar, som dessa 
förfrågningar k u n n at föranleda.

F rå n  tilläm pningen  av denna 
överenskommelse skall undan­
tagas förläningen av dekoratio­
ner, som tilldelas personalen vid 
franska beskickningen i Stock­
holm respektive svenska beskick­
ningen i Paris, eller officerare 
tillhörande respektive arm éer och 
som på sina regeringars befall­
ning n ärvara  vid m anövrer och 
övningar vid det andra landets 
armé eller flo tta; ävensom u tm är­
kelser, som utdelas av suveränen 
eller statschefen motuproprio med



des visites des Chefs d’E ta t  re- 
speetifs.

J ’estime avec Yous que Y otre 
le ttre  précitée e t ma présente ré- 
ponse suffisent ä constater 1’en- 
ten te  survenue ä ce sujet entre 
nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur le 
M inistre, les assurances de ma 
haute considération.

M a r k s  v o n  W u r t e m b e r g .

anledning av respektive s ta ts ­
chefers besök.

Ja g  delar Eder åsikt, a t t  E der 
ovanåberopade skrivelse och detta  
m itt svar t i l l  fy llest bekräfta 
den överenskommelse, som i  ären­
det träffats mellan våra  båda re­
geringar.

M ottag, etc.

M a r k s  v o n  W u r t e m b e r g .

Utkom  av trycket den 14 januari 1924.

S tockholm  1924. P . A. N orsted t & Söner. 2400G2.


